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Mporpammy oucumnnvHbl paspaboTan(a)(n) npodoeccop, a.H. (npodeccop) Atornosa P.A. kadenpa
repMaHCcKol GoMnonorum oTaeneHne pycckom n 3apybexHoi gounonorum um. J1.H.Tonctoro ,
Roza.Ayupova@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

1) natb cTyneHTam 6a3oBble 3HaHUS 06 OCHOBHbIX FPAMMaTUYECKNX, TEKCUYECKUX U CTUINCTUYECKIMX
0COBEHHOCTSIX 513blka [eM0BOro 0bWeHNst B YCTHOM 1 NMCbMEHHOM dhopMax,

2) chopMmnpoBaThb YCTOMYMBLIV 3anac BU3HeC-TEPMUHONOT N,

3) pasBMBaTb YMEHUS N HABbIKM NepeBoaa NUCbMEHHbLIX TEKCTOB M YCTHbIX BbICTYMEHUN B cdoepe
b6usHeca (C aHrMMIACKOro S3blka Ha PYCCKUIA U C PYCCKOro si3blka Ha aHrNNACKUN).

OcHoBa kypca - BbINMOMHEHWNE MUCbMEHHbIX NEPEBOAOB C aHMUIACKOr0 A3blka Ha PYCCKUIA.
MNporpamMma oucuMnanHbl OPraHNYecky CBS3aHa C NPakTUYECKMM KYPCOM aHrIMACKOro sA3blka 1
npeanonaraeT NEKUMOHHbIE 1 NPAKTUYECKME ayANTOPHBbIE 3aHATUS, & TAKXE UHTEHCUBHYIO
CaMOCTOATENbHYIO NOArOTOBKY.

2. MecTo OUCLMN/MNHDLI B CTPYKTYpe OCHOBHOM 06pa3oBaTtenibHOM NPorpaMmbl BbiCLLIEro
npodpeccrmoHanbHoro o6pa3oBaHus

DaHHas yuebHas aucuunnnHa BkntodeHa B pasaen " b3.1B.3 MNpodeccrnoHanbHbIA" OCHOBHOM
obpasoBaTtefbHol Nporpammbl 032700.62 dunonornst 1 0THOCKMTCS K AUCUMUMINHAM MO BbIOOPY.
OcBauBaetcs Ha 4 kypce, 7 CeMecTp.

DanHas yuebHas aucuunnunHa Bxoaut B pasgen 5.3. OB 3. NpodeccroHanbHbiin umkn. Moagynb 2.
"SapybexHas gounonormsa” no HanpaeneHuto noarotoskn BMO 032700.62- "dunonorms".

LNs n3ydeHnst oucumnivHbl HEOOXOAUMbI 3HAHWS, YMEHUSI U KOMMETEHLMM, NONyYEHHble
oby4yatowmmuncst B cpenHeit obueobpasoBaTenbHON WKOME, a TakXe B NPoLecce BBeASHNS B
npocpunbHY0 NoAroToBky "3apybexHas counonorms”. B yactHOCTU, Mporpamma kypca onvpaeTcs
Ha NpaKkTU4Yeckne 3HaHMS aHMNIACKOro S3blka CTYAEHTOB, AOCTUIHYThIE K 4 Kypcy 0byyeHuns, a
TakXe Ha TeopeTnyeckme Kypcol, B Nepsyto odepenb "BeeneHne B 53blko3HaHMe", "lpakTnyeckas
rpammatumka”, "Ctunuctuka”, "Teopus nepesona”, "lekcukonorns" u 1.4. Npeaomet "lNMepeson B
coepe 0enoBoro obweHns" TeCHO CBA3aH C NPakTUYECKMM KyPCOM aHrIMIACKOro s3blka,
cnocobCcTByS PA3BUTMIO KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLMMN B LIENIOM U OTAENbHbBIX €€ KOMMOHEHTOB,
cnyxuT 6a3oi ans nanbHenwero nay4eHns yrnybneHHbIX NpakTUYeckmx KypcoB aHrNACKOro S3bika.

ﬂporpaMMa paccymntaHa Ha nocnegosartesibHoe osnageHne yMeHnamMmm n HaeblkaMn nepesoia
TEKCTOB OEeN0BOou HanpaBJ/IEHHOCTW. I/I3yqu|/|e OCUMnNnHbI NpeanonaraeTt:

- OCBELLEHNE TEOPETMNYECKIMX BOMPOCOB 1 OCHOBHbIX OCODEHHOCTE A3blka AEN0BOro 0bWeHns B
COBPEMEHHOM MUPE (NEKLMOHHbIE 3aHATUS);

- (bopMMpoOBaHME HABbLIKOB aHanM3a 1 nepesoaa TEKCTOB AEN0BON TEMATUKK (NpakTU4eckune
3aHATUSA);

- KOHTPOSb CPOPMUPOBAHHOCTM HABbIKOB NepeBoaa TEKCTOB C aHIMIMNCKOro a3blka Ha PYCCKUA B
YCTHOW 1 MMCbMEHHOW hopMax (camocTosTenbHas pabora).

3. KomneteHuuu obyyatroLlerocs, hopMmpyemble B pe3ynbTate 0CBOEHUS AUCLUMIUHDI
/mopyns

B pesynbrate 0CBOEHUS AMCUMMINHBI (OOPMUPYIOTCS Cneayowme KOMNeTeHUUN:

PacwmncbpoBka
LLincbp komneTeHumu npuobpeTaemMon KOMMNeTeHL MU
NnK-138 BnageHne 6a3oBbIMM HaBblikaMy [0pPaboTkn 1 06paboTku
(npodpeccunoHanbHble (koppekTypa, penakTupoBaHne, KOMMEHTMPOBaHME,
KOMMeTeHuun) pedpepupoBaHne 1 T. MN.) pasnnyHbix TUNos TekcTos ([1K-13);
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Pacium BK
LLincpp komneteHumu npwoGpe:l:emo?ggngTeHuuu
- BNafleHne HaBblkamuy rnepesoaa pasfnnyHbiX TUMOB TEKCTOB (B
1K - 14 OCHOBHOM Hay4HbIX 1 MyONULINCTUYECKUX, a TAKXE AOKYMEHTOB)
C NHOCTPaHHbIX S3blKOB Ha MHOCTPAHHbIE A3bIKY;
ﬁg%%ff::;ﬁ;f”bwe aHHOTVPOBaHWe 1 pedheprpoBaHNe NOKYMEHTOB, Hay4HbIX
TPYAOB N Xy40XECTBEHHbIX NPOM3BeAeHNI HA MHOCTPaHHbIX
asbikax (MK-14);
- cB06OAHOE BNnafeHne OCHOBHbIM U3y4aeMbiM SI3bIKOM B €ro
MK - 3,4 nuteparypHomn coopme (IK-3); - BnageHne 0CHOBHbIMU
(npodbeccmoHanbHble MeTo4aMun 1 npuemMamm pasnuyHblX TUNOB YCTHOM U
KOMreTeHuun) MMCbMEHHON KOMMYHMKAUWUN HA OCHOBHOM M3y4aeMOM S3blKe
(MK-4);
- CNOCOBOHOCTb MPUMEHATL MONYYEHHbIE 3HAHUS B 06nactu
MK - 5 TEOPUM M UCTOPUN OCHOBHOMO N3y4aeMoro A3blka (S3blKoB) U
(NDOIIECCHOHANTbHbIE nuTeparypsbl (MnTepartyp), Teopum KOMMyHUKauum,
KOMMETEHLINM) (oMNonorN4ecKoro aHannaa n HTepnpeTaunn TekcTa e
COBCTBEHHOWN HAay4YHO-UCCNENOBA?TENb-CKOW AEeATENBHOCTU
(MK-5);
- CNOCOBHOCTb MPOBOAMTL NOA HAyYHbIM PYKOBOACTBOM
MK -6 nokanbHble nccnenoBaHNs Ha OCHOBE CYLLECTBYOWMX METOANK
(npodhbeccmoHanbHble B KOHKPETHOW y3KoW obnacTu omnonornyeckoro 3HaHms ¢
KOMMeTeHuunn) dOOPMYNIMPOBKOWN apryMeHTUPOBaHHbIX YMO3aK/IOYEeHU 1
BbIBOOOB ([1K-6);
YMEHMe opraHm3oBaTtb CaMOCTOATENbHbIN NPOJECCUOHANbHbIN
MK - 16 TPYLOBOW NpoLEeCC; BNafeHne HaBblkamn paboTbl B
NpodpeccrnoHanbHbIX KONNEKTMBAX; CNOCOOHOCTb obecneynsatb
(npodheccunoHanbHble 6
KOMMETEHLINM) paboTy AaHHbIX KONNEKTNBOB COOTBETCTBYIOWMMM MaTepianamm
NpW BCEX BbIlENepeYnNCeHHbIX BUoax npogeccnoHanbHom
neatenbHocTtu (MK-16).

B pesynbraTe 0CBOEHUS OUCUUMNHBLI CTYOEHT:
1. DONXEH 3HaThb:

0COBEHHOCTM S3blka [eN0BOro 06LeHNs, TEPMUHOMOMMIO Y MANOMATUYECKME BblpaXeHUS,
ncrnonb3yemble B chepe 3KOHOMUKU 1 BrU3Heca, CTPYKTYpY ¥ TWMbl AeNoBbIx Bymar

2. DONIXEH yMeTb:

NPUMEHSITb YCBOEHHbI NTEKCUKO-rpaMmMatnyecknii matepuan (bMsHec-TEPMUHONOIMIO 1 OCHOBHbIE
KOHCTPYKLMKN) B COOTBETCTBUN C CUTyaL e 0BLLEHNS

3. OONXEeH BnageTb:

HaBblkamu rnepesoaa AeN0oBblX TEKCTOB PasnnUYHbIX TUMOB 1 XaHPOB (9NEKTPOHHAs nepenncka,
KOMMep4eckoe npeanoxeHue, pesiome, ConpoBoanTenbHoe NMcbMo, HedhopmarnbHOe Oe/10Boe
MNCbMO W1 AP.) C @HIMMIACKOro SA3blKa Ha PYCCKUI MU C PYCCKOro s3blka Ha aHrNMACKU

4. nONXeH OJEMOHCTpUMpoOBaTb CMOCOBHOCTb 1 FTOTOBHOCTb:

K CAMOCOBEPLUEHCTBOBAHMIO 1 MCMNONb30BAHMIO MNONYYEHHbIX YMEHWNA 1 HABbIKOB B
npogpeccnoHanbHoOm OeaTenbHOCTH.

4. CTpyKkTypa 1 cogepxaHve AUCLUNMUHBI MOayns
Obwas Tpya0eMKOCTb AUCLMIMIMHBI COCTaBNSET 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) 72 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOHHOrO KOHTPONS OAUCLMMAUHDBI 3a4€T B 7 CEMecTpe.

CyMmMapHo no aucumnanHe MoXHoO nony4ntb 100 6annos, n3 HMX Tekywas paboTa oueHnaetcs B 50
6annos, utoroeas goopma KoHTpons - B 50 6annos. MuH1MManbHoe KONMYeCcTBO ANs AOMNycKa K 3a4eTy
28 bannos.
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86 6annos 1 6onee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBnetTBopuTENbHO" (YA0B.);

54 6anna n MeHee - "HeyOBNETBOPUTENbHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKTypa 1 comepxaHue ayauTopHon paboTtbl No gucuunivHe/ MOaynto
TeMmaTnyeckum nnaH AUCUUMNANHBI/MOAYNA

Buabl n yachbl
ayoMTOpHOM paboThbl,
Hepens MX TPYA0EMKOCTb Tekywume coopmbl

cemecTpa (B yacax) KOHTpOnsi
MpakTuyeckuellabopatopHbie
3aHaTUA paboTbl

Paspen
N OducunnnuHbl/ CemecTp
Monyns

Nekunn

Tema 1. The notion of
translation strategy.
Pretranslation text

1. [analysis. Designating 7 1 2 0 0
the type of the
information represented
in the text.

Tema 2. The notion of
translation strategy.
Pretranslation text

2. [analysis. Designating 7 2 0 2 0
the type of the
information represented
in the text.

Tema 3. The notion of
business
communication. Phases
of business process and
business
3 communication. Types v
" lof texts used on each
phase. Elements of
business
communication. Verbal
and non verbal
communication.

Tema 4. The notion of
business
communication. Phases
of business process and
business
4 communication. Types v 4 0
" lof texts used on each
phase. Elements of
business
communication. Verbal
and non verbal
communication.
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Buabl n yachbl

ayoMTopHOM paborThbl,
Paspen ¥ P P

Henens MX TPy A0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")v;lr;m;“b'/ Cemectp cemecTpal (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyecknellaboparopHbie
3aHATUSA pabotbi

Tema 5. The notion of

functional style. Types
of functional style.

5. [Lexico-grammatical and| 7 5 2 0 0
stylistic differences of
English and Russian

functional styles.

Tema 6. The notion of

functional style. Types
of functional style.

6. [Lexico-grammatical and| 7 6 0 2 0
stylistic differences of
English and Russian

functional styles.

Tema 7. The notion of

functional style. Types
of functional style.

7. |Lexico-grammatical and | 7 7 0 2 0
stylistic differences of
English and Russian

functional styles.

Tema 8. Texts of official
documents. Their
communicative function.
8. [Stylistic affiliation. 7 8 2 0 0
Specificities of
translating texts of
official documents.

Tema 9. Texts of official
documents. Their
communicative function.
9. Stylistic affiliation. 7 9 0 2 0
Specificities of
translating texts of
official documents.

Tema 10. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their
communicative function.
Stylistic affiliation.
Business writing
principles or seven Cs
in business
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents

10.
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Paspen
AducunnnuHol/
Moayns

CemecTp

Henens
cemecTtpa

Buabl n yachbl

ayauTopHOM paboThbl,
MX TPYA0EMKOCTb

(B yacax)

Tekywime coopmbl
KOHTpOns

Nekuunn

MpakTnyecknellaboparopHbie

3aHATUA

paborbl

11.

Tema 11. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their
communicative function.
Stylistic affiliation.
Business writing
principles or seven Cs
in business
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents

11

12.

Tema 12. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their
communicative function.
Stylistic affiliation.
Business writing
principles or seven Cs
in business
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents

12

13.

Tema 13. Business
presentation. Its
communicative function.
Stylistic affiliation.
Specificities of
translating texts of
business presentation.

13

14.

Tema 14. Business
presentation. Its
communicative function.
Stylistic affiliation.
Specificities of
translating texts of
business presentation.

14

15.

Tema 15. Business
presentation. Its
communicative function.
Stylistic affiliation.
Specificities of
translating texts of
business presentation.

15

PeructpaumoHHbin Homep 902235714
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Paspen
AducunnnuHol/
Moayns

CemecTp

Henens
cemecTtpa

Bugbl n yachbl
ayauTopHOM paboThbl,
MX TPYAO0EMKOCTb
(B wacax)

Tekywime coopmbl
KOHTpOns

Nekuunn

MpakTnyeckue
3aHATUSA

NabopaTopHbie

paborbl

16.

Tema 16. Unofficial
business
communication. Its
purpose.
Communication Basics.
Elements and process
of unofficial business
communication. Oral
translation as the basic
form of translation used
when translating
unofficial and official
business
communication.

16

17.

Tema 17. Unofficial
business
communication. Its
purpose.
Communication Basics.
Elements and process
of unofficial business
communication. Oral
translation as the basic
form of translation used
when translating
unofficial and official
business
communication.

17

18.

Tema 18. Unofficial
business
communication. Its
purpose.
Communication Basics.
Elements and process
of unofficial business
communication. Oral
translation as the basic
form of translation used
when translating
unofficial and official
business
communication.

18

Tema . NTorosas
doopma KOHTponsA

3a4ert

NTtoro

18

18

4.2 CopepxaHue oUCLUNMUHbI

Tema 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type
of the information represented in the text.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

PeructpaumoHHbin Homep 902235714
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The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of the
information represented in the text.

Tema 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type
of the information represented in the text.

npakTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

BbinonHeHne NpPakTn4eckoro 3anaHunsa: npensapuTenbHoOe 03HakKoMieHNE C TEKCTOM, BbINOMHEHNE
npeanepesog4yeckoro aHannaa TekcTta.

Tema 3. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

The notion of business communication. Phases of business process and business communication.
Types of texts used on each phase. Elements of business communication. Verbal and non verbal
communication.

Tema 4. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

BbinonHeHwe npakTtuyeckoro 3anaHusi: PaboTa ¢ TekcToM: onpeneneHune dasbl 6ruaHec npouecca,
Ha KOTOPOW TEKCT MOXET BbiTb MCMONb30BaH. dNeMeHTbl B3HeC KOMMyHMKaLWK, 3a0eiCTBOBaHHbIe
B MpoLecce peannsauunm TekcTa.

Tema 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTue (2 4yaca(oB)):

The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and stylistic differences
of English and Russian functional styles.

Tema 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

BbinonHeHne NpakTMyeckoro 3agaHus: BbiMOHUTbL NpeanepeBoayeckmii aHanma TekcTa; nepeBecTu
€ro Ha PyCcCKui A3bIK.

Tema 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

npakTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

BbinonHeHne NnpakTU4ecKoro 3anaHus: onpeneneHne oyHKUMoHanbHoOro CTuns, K KoTopomy OaHHbIN
TEKCT OTHOCUTCA; nepeBeCTn TEKCT Ha pyCCKVII7I A3blK 1 KOMMEHTUPOBATb CBOW nepeson.

Tewma 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of
translating texts of official documents.

Tema 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

npakTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

BbinonHeHne NPakTn4eCcKkoro 3anaHns: AHaJ'IVI3I/IpOBaTb nepeson npencrtaBneHHoro ocpmumaanoro
OOKYMEHTA, KOMMEHTNPOBATb Nnepesog4yeckmne Tpchcpopmame, MCnonb30BaHHbIE NEPEBOOYNKOM.

Tema 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(os)):
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Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass media. Their
communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven Cs in business
communication. Specificities of translating texts of official documents

Tema 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

NeKuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

BbinonHeHune npakTnyeckoro 3anaHus: NepeBecTy TEKCT 0ULMANBHOMO AEN0BOr0 CTUNS,
KOMMEHTMPOBATb YyNoTpebneHHble NepeBOAYECKNE TPpaHCopMaLi.

Tema 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

BbinonHeHne npakTtnyeckoro 3ananus: NepesecTn TEKCT 06blAeHHO-AEN0BOro CTUNS,
KOMMEHTUPOBATh ynoTpebneHHble nepesoayeckme TpaHcopMaLum.

Tema 13. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

JNleKLLMOHHOe 3aHsiTue (2 Haca(os)):

Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of translating
texts of business presentation.

Tema 14. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

BbinonHeHne npakTnyeckoro 3afaHus: AHann3 nepesoaa NpencTaBleHHoro Tekcrta bmusHec
npeseHTaumu.

Tema 15. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):
BbinonHeHune npaktuyeckoro 3agaHus:lNepeson npeactaBneHHOro Tekcta bGrsHec npeseHTaunm.

Tema 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

neKuMnoHHoe 3aHsiTne (2 yaca(os)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of
unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when
translating unofficial and official business communication

Tema 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of
unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when
translating unofficial and official business communicationPaboTta ¢ Tekctamun 0bblaeHHO

Tema 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

npakTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

Pabota ¢ Tekctamy 0b6blaeHHO-AeNnoBoro cTuns. lNMepeBon Ha Pycckuii S3blk, KOMMEHTapPWK
nepeBoaYeCcKUxX TpaHcopMaLmii, MICNONb30BaHHBIX MPU NepeBoe TeKcTa.

4.3 CTpyKTypa 1 copgepXxaHume caMOCTOSITe/IbHOM paboTbl AUCLUMNIUHBI (MOLYNSA)
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CTYyAOEeHTOB
Tema 1. The notion of n
translation strategy. OBTOPUTL
Pretranslation text Teopernieckie becepna no
. |analysis. Designating 7 1 BOMpOCEl, 2 3a4aHHbIM
the type of the K%mpb'e BOMNpOCaM.
information represented OLCyXAanick Ha
in the text. nEKLMn.
Tema 2. The notion of n
translation strategy. B posepka
Pretranslation text bINONTHUTb ) BbINOIHEHHOr O
. lanalysis. Designating v o  |Ipeanepesonyeckui 4 npeLanepeBoayeckoro
the type of the aHann3 naHHoro aHanuaa.
information represented Tekcra. VicripaeneHue
in the text. owmbok.
Tema 3. The notion of
business
communication. Phases
of business process and MoBTOPUTH
business TeopeTnyeckme
communication. Types v 3  [Bompocki, 5 becepa no
" |of texts used on each KoTOopble anaHHbIM
phase. Elements of obcyxaanuce Ha Bompocam.
business nekuuu.
communication. Verbal
and non verbal
communication.
Tema 4. The notion of
business
communication. Phases [MepesecTu
of business process and npencTaBNeHHbIN [MpoBepka
business TEKCT. nepesoa u
communication. Types v 4 KommeHTMpoBaTtb 3 nepeBoaYEeCKMX
" |of texts used on each nepesoyeckme KOMMEHTapWes,
phase. Elements of TpaHcdopmaumu, ncnpasneHne
business NCNONb30BaHHbIE ownbok.
communication. Verbal npv eron
and non verbal
communication.
Tema 5. The notion of n
functional style. Types OBTOPUTH
of functional style. Teopernieckie Becepna no
. |Lexico-grammatical and | 7 5  [BOnPochl, 1 3a[aHHbIM
stylistic differences of K%mpb'e BOMpOCaM.
English and Russian OLCyXAanice Ha
functional styles. nekLmm.
Tema 6. The notion of AHanusnpoear
functional style. Types BeKCT'
of functional style. npeaenvTs | [MpoBepka
. |Lexico-grammatical and 7 6 CPYHKLMOHANBHBIY 2 BbIMOMHEHHOr0
stylistic differences of (K;T':”b’ K 3apaHus.
English and Russian ﬂ(;ﬁ;?;i/el(m
functional styles. OTHOCUTCSL.
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AducumnnuHbl pcemecrpa paborthbl (B yacax) 260TbI
CTYL,EHTOB P
Toua 7. The notion o SR ooeehe excra
functional style. Types P
of functional style. Eiﬁﬁ?g TekcTa (M)n aBAaHHOCTb
7. |Lexico-grammatical and | 7 7 ' 2 P
stylistic differences of OMMEHTMPOBATb MCMO/b30BAHHbIX
English and Russian TpaHcdopmaumu, TpaHcdopmaumni.
functional stvles NCNONb30BaHHbIE VcnpaeneHue
yles. AN [OCTUX ownbok.
Tema 8. Texts of official
documents. Their TﬂeooBTgfmqug cKUe
communicative function. BOI'IpOCbI becepna no
8. [Stylistic affiliation. 7 8 pochl, 2 3a0aHHbIM
Specificities of KoTopele BOMpPOCaM.
translating texts of gggﬁﬁfanmb Ha
official documents. '
y ObcyxaeHne
Tema 9. Texts of official MNpouurante xaH)r/)a CTUNA U
documents. Their TeKCT, ﬂeKCVIK,O-F ammaTpyeckue
communicétive function BEINONHNTE OCO68HHO€TVI
9. [Stylistic affiliation. 7 9 gﬁgﬁﬂgpemﬂ“‘ew” 3 Tekcra.
Specificities of ’ lMpoBepka
translating texts of ?eef;sﬁgme TekcTa,
official documents. OYCCKMIA 13bIK nucrnpasneHve
' ownbok.
Tema 10. Texts of
business letters,
business texts in press
and Electronic means of
mass media. Their MoBTOPUTL
communicative function. TeopeTnyeckmne
1 0 |Stylistic affiiation. , 1o [Bonpoce, 1 E:E:Hﬂﬁbll_:\/?
"|Business writing KoTopble BONDOCAM
principles or seven Cs obcyxpanucb Ha P '
in business nekuunu.
communication.
Specificities of
translating texts of
official documents
Tema 11. Texts of
business letters,
business texts in press [MpoBepka
and Electronic means of Bblnoanme KayecTtsa
mass media. Their yCTHBIN - YCTHOrO
communicative function nocnenosartenbHy nocnepoBartenbHQro
Stylistic affiliation ' Nepeson Tekcta, nepesoa
. Buysiness writing . 7 11 |Han koropon 2 06(F:)y>K.ueH’v|e
principles or seven Cs pabotanu Ha TUMNYHbBIX
in business MpoLLnom ownbok un
communication SaHATAN. METOLO0B UX
Specificities of . MNepesoan yCTpaHeHus.
translating texts of
official documents
PerncrpaumnoHHbIi Homep 902235714 OAEKTPOHHEBEH
1l VHHBEPCHTET

SAF CICTEMA KPY



Mporpamma omcumnnmHel "Mepeson B cgpepe nenosoro obuweHns"; 032700.62 dunonorus; npogpeccop, 4.H. (Mpodeccop) Atonosa P.A.

Buabl
N Paspen Cemect Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb ;%%%::):?:;Ezg;
AducumnnuHbl pcemecrpa paborthbl (B yacax) 260TbI
CTYyAOEeHTOB P
Tema 12. Texts of
business letters, So6ncy32%iHTMMen a
business texts in press n - P ’
and Electronic means of posntante - kaHpa 11 CTinA
mass media. Their NpPennoXeHHbIV TekcTa, ero
communicative function TEKCT, NIEKCUKO-TpaMMaTp4eCcKmx
Stylistic affiliation ' BbINONHUTE XapakTepUCTUK 1
12. Business writing ’ 7 12 |npeanepesogyeckuin 2 cnocoboB nx
o aHanua. nepenayn Ha
rinci
ﬁ] stﬁLe:sgr seven Cs BbinonHute A3blKe
communication NMUCbMEHHbIN nepesoaa.
Specificities of nepeson OaHH lMpoBepka
translating texts of ?gfgsaoua
official documents '
BbinonHute E;qoeBCeTg';a
Tema 13. Business YCTHbI YCTHOTO
presentation. Its nocnenoBaTebHyINA
communicative function. nepesoL TekcTa , ﬂgcgeng:aTeanc ro
13.|Stylistic affiliation. 7 13 |Han koTopo 2 062 oo
Specificities of paboTtanu Ha TI/II'I%'—IHbIX
translating texts of NPOLIOM oWNBOK 1
business presentation. 3aHATUN. METOLOB WX
MNepesoay yCTPaHeHus.
Tema 14. Business
" MoBTOPUTB
resentation. Its
(F:)ommunicative function. reopernieckie Obcyxaetive
14.|Stylistic affiliation. 7 14 |BONIPOCEL 3 NPEANOXEHHbIX
Specificities of KoTopble TEOPETUYECKMX
translating texts of obcyxpannch Ha BOMPOCOB.
business presentation. nekLmm.
MpouunTaiite O6cyxaeHne
Tema 15. Business npenoXeHHbIR XaHpa, cTmna un
presentation. Its TEKCT, NIeKCUKOo-rpammaTpyeckme
communicative function. BbIMNONHUTE 0COBEHHOCTH
15.[Stylistic affiliation. 7 15 |npeanepesogyeckun 2 TekcTa.
Specificities of aHanus. MpoBepka
translating texts of BbinonHute TekcTa,
business presentation. MNCbMEHHbIN ncnpasneHme
nepeson AaHH OWMOOK.
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Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb g;?ﬂg:;:?:;gﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B yacax) pa6oTb
CTYyAOEeHTOB
lMoBepka
nepesona,
Tema 16. Unofficial obcyxneHve
business KayecTtsa
communication. Its nepesona,
purpose. obcyxaeHne
Communication Basics. BbinonHute CNOXHOCTEWN,
Elements and process YCTHbIN KoTopble
16 of unofficial business v 16 CUHXPOHHbI 5 BO3HMKAIOT Mpu
‘lcommunication. Oral nepesos nepesona Tekcta
translation as the basic npenoXeHHoro NaHHOro
form of translation used TekcTa. xapaktepa u
when translating nouck nyTen
unofficial and official OOCTUXEHNSA
business afekBaTHOCTU
communication. nepesoja
nonobHoro
TekcTa.
Tema 17. Unofficial
business
communication. Its
purpose. [Mposepka
Communication Basics. KayecTBa
Elements and process Eﬁﬁgﬁﬂzmgm K IBYCTOPOHHErO
17 of unofflqlal pusmess v 17 |mBycTopoHHero 5 nepesona,
‘lcommunication. Oral obcyxaeHne
translation as the basic YCTHOTO TUMNYHbIX
form of translation used nepesona. ownbok 1 nyTei
when translating NX YyCTPaHEeHUs.
unofficial and official
business
communication.
Ntoro 36

5. O6bpa3oBarenbHble TEXHONOIMU, BK/IOYAsA MHTEPaKTUBHbIE hOpMbl 06yUYeHUs

PeKOMeH,EI,yeMbIe o6pasoBaTeanb|e TEXHONIOTMN: NEKUNOHHbIE 3aHATUA, NPaKTUHEeCKNE ayANTOPHbIE
3aHATUA, CaAMOCTOSATE/IbHAA pa60Ta CTyLEHTOB.

[Mpy NpoBeneHWN 3aHATUIA PEKOMEHOYETCS NCMONb30BaHNE aKTUBHbIX N MHTEPAKTMBHbBIX (OOPM
3aHATUI (NPOEKTHBIX METOAUK, pas3bopa KOHKPETHbBIX CUTYaLNA, KOMMYHUKATUBHOIO 9KCNEPVMEHTA,
PONEBLIX UTP) B COYETAHUN C BHEAYAMTOPHOW paboToit. Y aenbHbIl BEC 3aHATUIA, MPOBOANMbIX B
NHTEPaKTUBHbIX OOpMax, JOMXKEH COCTaBNsATb He MeHee 30% ayanTOPHbIX 3aHATUIA.

B pamkax yuyebHoro kypca npenycMatpuaroTCs BCTPEUN C POCCUACKMMU NPELACTABUTENSMUA
[enoBoro Mupa (oaHa-gse BCTpeyn).

6. OueHOUYHble cpeacTBa OJ1sl TEKYLLLEro KOHTPOJS yCreBaeMoCT!, NPOMEXYTOYHOMN
aTTecTauum no UToram OCBOEHUS OUCLIMIMIIMHBI U y4eBHO-MmeToanyeckoe obecneyeHme
CaMOCTOSITe/IbHOW paboTbl CTYAEHTOB

Tema 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of
the information represented in the text.

Becepna no 3agaHHbIM BOMpocam. , npuMepHble BOMNPOCHI:

PeructpaumoHHbin Homep 902235714
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O6cyxaeHne Bonpocos: 1.The notion of translation strategy. 2. Pretranslation text analysis. 3.
Designating the type of the information represented in the text.

Tema 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of
the information represented in the text.

MpoBepka BbINOMHEHHOr0 NpeanepeBoAYeckoro aHanuaa. icnpasneHue owmnbok. , NpuMepHbIe
BOMPOCHI:

Ob6cyx aeHne NnpeanepeBoayeckoro aHanmnaa u cnocobos onpeaneneHns NepeBoaYecKomn cTpaTermu.
Mpwn obcyxneHnn nepesoaa Benem paboTta Hal owmbkamu.

Tema 3. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

Becepna no 3agaHHbLIM BONpocaMm. , NpMMepHbIe BOMpPOCh!:

ObceyxaeHne cnepyowmx Teopetuyeckmnx sonpocos: 1. The notion of business communication. 2.
Phases of business process and business communication. 3. Types of texts used on each phase. 4.
Elements of business communication. 5. Verbal and non verbal communication.

Tema 4. The notion of business communication. Phases of business process and business
communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.
Verbal and non verbal communication.

MNpoBepka nepesoa 1 NEPEBOAYECKNX KOMMEHTAPMEB, UCTIPABNEHUE OWMOOK. , MPUMEPHbIE
BOMPOCHI:

WcnpaeneHune ownbok, oonyweHHbIx npu nepesoae. [NpoBepka, BbINOMHEHHbIX NEPEBOAYECKMX
KOMMEHTapues.

Tema 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

Becena no 3afaHHbIM BOnpocam. , NpYMepHble BOMPOChHI:

O6ceyxaeHne Bonpocos: 1. The notion of functional style. 2. Types of functional style. 3.
Lexico-grammatical and stylistic differences of English and Russian functional styles.

Tema 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

MpoBepka BbINONIHEHHOrO 3a4aHust. , TPUMEPHbIe BOMPOCHI:
MpoBepka nepesoaa v onpeneneHne CTUNS 1 XaHpa TekcTa.

Tema 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and
stylistic differences of English and Russian functional styles.

MNpoBepka nepesBoa TeKCTa 1 onpaBAaHHOCTb MCMOMb30BaHHbIX TpaHcdopMauuii. VicnpaeneHne
ownboK. , NpMepHbIe BOMPOCHI:

MNpoBepka nepesoaa, obpauwas ocoboe BHUMaHNE Ha nNepenady NeKCKo-rpaMMaTnyeckmx
0cobeHHOCTel TekcTa 1 onpedeneHne CTUs U XaHpa Tekcra.

Tewma 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

Becepna no 3agaHHbIM BOMpocam. , npuMepHble BOMNPOChHI:

Ob6cyxaeHne cnenyowmx TeopetTmyeckmx sonpocos: 1. Texts of official documents. 2. Their
communicative function. 3. Stylistic affiliation. 4. Specificities of translating texts of official documents.

Tema 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.
Specificities of translating texts of official documents.

ObcyxaeHne xaHpa, CTUIS U NEKCUKO-TpamMmaTnieckme ocobeHHocTu Tekcta. MNpoBepka TekcTa,
ncnpaeneHne ownbok. , NPMMepPHbIE BOMPOCHI:

MNpoBepka onpeneneHns NeKCMKo-rpamMmMaTyeckoin xapakTepUCTK TekcTa 1 cnocoboB nx nepenayn
B nepesoge.

Tema 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven
Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

Becepna no 3agaHHbIM BONpocaM. , MpuMepHble BOMPOCHI:
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O6ceyxaeHne Bonpocos: 1. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of
mass media. 2. Their communicative function. 3. Stylistic affiliation. Business writing principles or
seven Cs in business communication. 4. Specificities of translating texts of official documents

Tema 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven
Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

MNpoBepka kayecTBa YCTHOrO NocnenoBaTeNbHOro nepesoaa, 06cyxaeHne TUMNYHbIX OWNBOK 1
METOLOB VX YyCTPAHEHUS. , MPUMEPHbIe BOMPOCHI:

Mpwn NnpoBepke BbINONHEHHOrO NepeBoaa yaensieM ocoboe BHMMaHme oopMNPOBaHNIO
npogpeccrnoHanbHOM KOMMNETEHUMN NepeBoyumka.

Tema 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass
media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven
Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents

O6cyxaeHne BONPOCOB TUMA, XaHpa N CTUAIS TEKCTA, ero NEKCMKO-rpamMMaTMYecKmx XxapakTepucTuk
1 cnocoboB Ux Nepenayn Ha s3bike nepesoa. MNposepka nepesona TekcTa. , NPUMeEpPHbIE BOMNPOCHI:

Mpwn NpoBepke BbINONHEHHOrO NepeBoaa yaensiem ocoboe BHMMaHme oopMNpPOBaHNIO
npogpeccnoHanbHOM KOMMNeTeHUMn nepesoa4mka.

Tema 13. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

MpoBepka kayecTBa yCTHOrO NOCnenoBaTenbHOro nepesoaa, 06cyXxaeHne TUNUYHbIX OWnboK r
METOOO0B VX YCTPaHEHUS. , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

Mpwn NnpoBepke BbINONHEHHOrO NepeBoaa yaensieM ocoboe BHMMaHMe oopMNPOBaHNIO
npogpeccrnoHanbHOM KOMMNEeTEeHUMN NepeBoa4yumka.

Tema 14. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

ObcyxaeHne NpensioXeHHbIX TEOPETUYECKMX BOMPOCOB. , MPMMEPHbIE BOMPOCHI:

ObceyxaeHne TeopeTudeckunx Bonpocos: 1. Business presentation. Its communicative function. 2.
Stylistic affiliation. 3. Specificities of translating texts of business presentation.

Tema 15. Business presentation. lts communicative function. Stylistic affiliation. Specificities
of translating texts of business presentation.

O6cy>K,u.eH|/|e XKaHpa, CTunsa n nekKCuko-rpamMmmatmnyeckume 0COBEHHOCTM TekcTa. I'IpOBepKa TeKCTa,
ncnpasneHne OWKnBOK. , MPUMEpPHbIE BOMPOChHI:

O6cyxaas BbIMOMHEHHbI YCTHbIN NepeBod ocoboe BHUMaHME yOenseTcsl yCTPaHEHWIO TUMNYHbIX
owmnbok.

Tema 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

MNoBepka nepesoaa, o6cyxaeHne KadyecTsa nepesoaa, 06CyXaeHne CNoXHOCTEN, KOTopble
BO3HVKAIOT NpU NepeBoAa TeKCTa AaHHOro XxapakTepa M MoWCK NyTel AOCTUXEHNS afaeKBaTHOCTU
nepeeoaa nogobHOro TeKcTa. , MPMMEpPHbIE BOMPOCHI:

O6ceyxaeHne TeopeTtudeckmx Bonpocos: 1. Unofficial business communication. Its purpose. 2.
Communication Basics. 3. Elements and process of unofficial business communication. 4. Oral
translation as the basic form of translation used when translating unofficial and official business
communication.

Tema 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

ﬂpOBepKa KadyecCcTtBa OBYCTOPOHHEro nepesona, oécyx,u,eHme TUMNYHBIX OWKNOOK n nyTen nx
yCTpaHeHus., NpuMepHble BOMPOChHI:

O6cyxaas BbIMOMHEHHbIV YCTHbI nepeBod ocoboe BHUMaHMe yOensieTcsl COBEPLIEHCTBOBAHMIO
HaBbIKOB YCTHOrO NepeBoa.
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Tema 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements
and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of
translation used when translating unofficial and official business communication.

Tema . UToroeasi popma KOHTpons

[MpvMepHble BOMPOCHI K 3a4eTy:

OueHo4YHble cpeacTsa COCTaBNAOTCS NPenofaBaTeneM CaMoCTOATENbHO NPU eXerogHoM
obHoBneHun baHka cpencTs. Konnyectso BapuaHTOB 3aBUCUT OT Ymcna obyyarowmxces.
MpuMepHble BONPOCh Anst 06CyXAeHNS HA CEMUHAPCKUX 3aHATUSX:

Mo pasneny 1.

1. Tunbl U CTPYKTYpa YCTHOW U MMCbMEHHO CPOPM LEN0BOr0 0OLWEHUS.

2. HopMbl MexayHapoaHOro aTmketa B GU3HeC-06weHmn.

Mo paspgeny 2.

1. CTunb 1 npasuna ogPopMNEHNs OeN0BOM KOPPECNOHAEHUMN 1 O0eN0BbIX LOKYMEHTOB.
2. MexgyHapogHble opraHnsauunm, ux CTpykKTypa u oesaTenbHOCTH.

3. I'IepeBou Fa3eTHO-I'Iy6ﬂI/ILI,I/ICTI/Il-IeCKI/IX TEKCTOB B paMKax TeMatuku, I'Ipe,EI,yCMOTpeHHOVI B pasgene
2

Mo pasgeny 3.
1. MNeperoBopbl kKak ycTHas popma AenoBoro obweHns. AHanM3 KOHKpPEeTHbIX NpuMepoB. Mepesog,
obpasLa neperoBopos.

2. OcobeHHOCTV NoAroTOBKM 1 MPOBEAEHMS YCNEWHON npe3eHTaunn. AHann3 n nepeeos
KOHKPETHbIX MpUMepOoB, NpeaCcTaBNeHHbIX B ayan0-B13yanbHON oopMe.

3. BacenaHue kak popma aenosoro obweHns. OTpaboTka NeKCMYECKOro MUHUMyMa. AHann3
nepeson obpasua 3acenaHus.

Mo pasgpeny 4.

1. CTpykTypa aenosoro nucbma. OCOHBEHHOCTU 1 HOPMbI MYHKTYaLMOHHOrO 0COOPMNEHNS AENOBbIX
nuceM. Pasbop 1 nepeBos KOHKPETHbBIX MUCEM AENOBOA TEMATMKM.

2. OnekTpoHHas nepenucka. AHanm3 o6pasLoB cnyxXebHblX 3anMcoK, akcoB, 3N1IEKTPOHHbIX NNCEM
(e-mail) n ocobeHHOCTU X Nepesoaa.

3. Kommepyeckoe nrcbMo. MNepeBon 3anpocoB, KOMMEPHECKMX NPELN0XEHNA.

4. KoppecnoHaeHUus npu yctpoicTee Ha paboty. MNepesoa pesioMe, CONPOBOAUTENbHBIX MUCEM,
peKoMeHaaTeNbHbIX NMUCEM, XapakTepucTuK 1 ap.

5. HedpopmanbHoe oenosoe NCbMO (Nepesor No34paBneHnin, NpurnaweHnin, BblpaxeHns
npuaHatenbHocTn (thank-you letters) n ap.) ¢ aHrMIACKOro sA3blka Ha PYCCKUIA N C PYCCKOro Ha
aHININNACKNIA.

CamocTtosatenbHas pabora.

1. PaboTa ¢ LONONHUTENbHOW aHMMOS3bIYHOW N PYCCKOSI3bIYHOM NMTepaTypo.

2. CamocTosTeNbHbIV aHanM3 KOHKPETHBIX 00pa3L 0B AEeN0BOA NEPENNCKN.

3. MNepeBon pasnnyHbIX TUMOB AENOBbLIX ByMar.

4. CocTaBneHve rnoccapus No NponaeHHon TemaTumke.

CTpykTypa buneta Ha 3a4eTe.

MepeBon obpasua nenoBoro niucbma (OTBET B YCTHOW dhopMme).

MepeBon ra3eTHO-NYBNMLMCTUYECKOrO TEKCTA B paMKax 0OHOM M3 NPOMOEHHbIX TEM (B MMCbMEHHOM
doopme).

MNpumepHas TemaTrka ra3eTHO-NybNMUMCTNYECKMX TEKCTOB ANS MMCbMEHHOrO Nepesoa:

1. OkoHomMuka Poccun, Benukobputarnmm n CLUA.

2. BHelwwHne akoHOMUYeckme CBA3N.

3.CTpykTypa 1 aKOHOMMYECKas OeATENbHOCTb KPYMHbIX (PUPM 1 MEXOYHAPOAHbIX OpraHu3aumnii.
4. baHkoBcKkas neaTenbHOCTb.

5. Fnobannsauusi 1 MexayHapoaHble opraHn3aumu.
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6. Mpobnembl 9KONOrMK B pycne SKOHOMUYECKMX OTHOLWEHWIA.

7.1. OcHoBHas nuTeparypa:

1. Typyk N.®., MoposeHko B.B. A course of business English Learning: YuebHo-mMeToanyeckunii
KOMMEKC ANs CTYEHTOB BbICWMX y4EOHbIX 3aBeeHNIA, 0OyyatoWwmmes No cneunanbHOCTH
"AHTUKPU3NCHOE yrpaBneHne" n opyruMm aKOHOMUYECKUM cneumanbHocTaM. M.: EBpasuiickuin
OTKpbITbIN MHCTUTYT, 2010. http://www.bibliorossica.com/book.html?search_query =6083

2.0BunHHuKOBW.M., JlebenesaB.A. BusinesscourseinEnglishfortheLinguisticDepartment:
YyebHoenocobve. M.: EBpasuiicknii oTKpbITbIA MHCTUTYT, 2010.
http://www.bibliorossica.com/book.html?search_query =6084

3.CoobHukos B.B., KannHuH K.E. 30 ypokoB ycTHOro nepesona. AHMNACKMA S3bIK: Y4ebHuk. - M.:
BocTtoyHas kHura, 2010. - 384c¢. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=4072.

7.2. JlononHuTenbHasa nuteparypa:

1.Knoukos tO.MN. AHrnuniickmnin s3bik. YuebHoe nocobue no nepesony ANs CTyOEHTOB MarnucTpaTypbl.
-M.: MTMIMU-YHuBepcuteT, 2011. - 111c. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=7224.

2.Mapbosckunii H.K. Teopusa nepesopa. - 2-e uag. - M.: Usn-8o MockoBckoro yH-Ta, 2007. - 542 c.
(45 2k3.)

3.I'onukosa X.A. lNepeBon ¢ aHrMnCKOro Ha pycckuin = Learn to Translate, - 5-e n3a. - MuHck:
HoBoe 3HaHwue, 2008. - 287 c. (49 ak3.)

7.3. UHTepHeT-pecypcChbl:

Armstrong Nigel. Translation, Linguistics, Culture -
http://www.scribd.com/doc/9377802/Translation-Linguistics-Culture

Gordon T. David. Translation Theory. - http://www.bible-researcher.com/gordon.html

International Federation of associations of Translators, Interpreters and Terminologists -
http://www fit-ift.org/en/home.php

Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting (Hay4HbI XypHan No NepeBoaOBENEHWNIO) -
http://trans-int.org/index.php/transint

8. MarepumanbHo-TexHU4YecKoe obecrneyeHne oUCLUNAUHbI(MOAYNS)

OcBoeHune oncumnnuHbl "MepeBof B cdoepe AenoBoro obuweHns" npennonaraeT MCNonb3oBaHMe
cnefyloWero MmaTepuanbHO-TEXHUYECKOro obecrneyeHmns:

Y4yebHo-meToanyeckas nutepatypa ans 4aHHOW OMCUMNAVHBI UMEETCS B HANNYUK B
9NEKTPOHHO-bMbnmoTeyHol cnucteme " bnbnnoPoccurka", BocTyn K KOTOPOW NpenocTas/eH
ctyneHtam. B 3bC " bubnuoPoccuka " npeactaBneHbl KOMNEKLMN akTyanbHON Hay4YHOW 1 y4ebHo
nuTepaTypbl N0 ryMaHUTapHbIM HaykaMm, BKoYatowme B cebs nybnmkauum BeoyLmnx pOCCUNCKMX
N30aTenbCTB ryMaHUTapHOW NnTepaTypbl, N34aHNSA Ha aHTINACKOM S3blKe BeAyLWMX aMEPUKAHCKUX U
€BPONEeNCcKMX N30atenbCTs, a TakxXe peakme N ManoTMpaxHole N3aaHns PoCCUCKUX PErmoHanbHbIX
By30B. 9bC "BubnunoPoccurka" obecneynBaeT WNPOKNIA 3aKOHHbIA JOCTYN K HEOOX0AUMbIM A/1s
obpasoBaTesibHOro npoLecca n3aaHnsaM ¢ UCMosib30BaHMEM MHHOBALMOHHBIX TEXHONOMMIA 1
COOTBETCTBYET BCEM TpebOBaHUSM (hefepasnbHbIX rOCyAapCTBEHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX CTAH4APTOB
BbiClLero npodoeccuoHanbHoro obpasosarus (ProOC BIMO) HoBOro nokoneHus.
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YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLUMMINHBI UIMEETCS B HAIMYUN B
3NEeKTPOHHO-6nbnnoTeyHol cucteme "ZNANIUM.COM", pocTyn K KOTOPOW NpefoCTaBNeH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT nponsseneHns KpynHENWUX POCCUNCKNX YYEHBIX, PYKOBOAUTENEN
rocyaapCTBEHHbIX OpraHoB, Npenogasartener Beaylmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANUULMPOBAHHbIX
CreunanncToB B pasnnyHbix cdoepax brusHeca. PoHL 6nbnmoTekn cpopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEHeHWNn obpa3oBaTenbHbIX CTAHOAPTOB U BKAOYAET y4ebHUKK, y4ebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadun, asTopedoeparbl, guccepraLmm, SHUUKNONEANnN, CAOBapU U CPaBOYHNKN,
3aKkoHO4AaTeNbHO-HOPMATMBHbIE OOKYMEHTbI, CNeunanbHbie Nnepnoanyeckme n3gaHms n n3gaHus,
BbiNyckaeMble nagatenncrsamm By30B. B HacToswee spems 95C ZNANIUM.COM cooTteeTcTBYET
BceM TpeboBaHusaM penepanbHbIX rocyaapCTBEHHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasoeanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

KoMmnbloTepHbIil Knacc, oprrexHrka, Tene- u ayanoannaparypa (Bcé - B CTaHOAPTHON KoMMNaekTaumm
ns nabopaTtopHbIX 3aHATUIA U CaMOCTOATENBbHOM PaboTbl); 4OCTyn K ceTn VIHTEpHET (BO BpeMs
CaMOCTOSITENIbHOM NMOATrOTOBKM U HA NMPaKTUYECKMX 3aHSATUSX).

Mporpamma cocTtasneHa B cootBeTcTBumM ¢ TpeboBaHnsmm ®rOC BINO v y4ebHbIM nnaHoM no
HanpasneHunto 032700.62 "dunonorus” n npodounto NoAroToBkn 3apybexHas ounonorns:
aHIMVNCKNIA A3blK 1 nuTeparypa .
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